
中外翻譯觀之「似J與「等J

羅新璋

講文學觀譜，我輯推鎮譯星發出神入化，西方割揖調等館等蟻。神似、化撓，典等

{戚、等妞，可說是至五十年代以來，中外主要的觀譯觀念和不闊的翻譯思想。

我體最早的言謬論囂，就說到「名物不悶，傅竅不易_j ，和「五失本，互不易j

深感傳黨失本，轉尋尋非易。由縷膺，而近腔，擱琨代，經溫屬于韓黨的努力，譯出

抽煙海的卷i候，鎮黨隱情況估量下來，離蟬於這樣一積認輸 r大部份文躍作品雖可

鵲諱，詩女也只能得僚主亡的活似 "J (朱光潛〈鼓翻譯) '19丑惡)

r i.bl_j i這叫諭旨，在後來的翻譯女論中，得以一照相承，雖續不醋。 φ五十年代

初，縛霄闖京f剪報，標舉「串串f.bl_j (1951) ，提出將幫著「化為我有j 的翻譯方錯。

錯鑼審員IJ把 r ft.J (1964) 磨:為文體鸝諱的最高理想;並解釋說 r把作晶提一翻文

字轉變成男一關文字，概挺不國諸文靜構的差異懦露出生硬牽強的痕搓，_文能完全無

持原作的風味，那就算得入於 F化境.u 0 r神似」與「化境_j t 可說都是承 rfbl._j 

之餘緒生接關來的譯諦。門的 ，可能帶點「差不多J 的劣根性，但也頗具「樓幟，皂、

最恥的組前性(2);好憊不辦科學，卻又是超科嚀。@

外觀論者要比關人更有通瑕精神和科學意識，方主導值等效， 。

1953年，蘇聯費擺攤夫在〈觀講理論纜吾吾〉 ，移正斯米爾諾夫「等問鸝譯j

( 1934 )觀念，提出「等體觀譚J 理論: r觀揮的等錯，說是張謹際文居、想內容的完

全學罐和作用上、髒辭上與原文完全一教 J 0 英聽卡特騙縛在〈鸝薄的語言舉理論〉

(1956 )中，把翻譯與定為「將一襯語言(原女語言)組織成文的材料替換成等髓的

另一種語言(譯文諾諾)的成文材料」。一一等教誨， E拉美關奈撞在〈鸝譯科舉探索〉

( 1964 )一童聲中最先為之{筒說，攝出譯女「接受者和譯文括息之醋的鵲係，應該與原

立接受者和!痕文倍息之間的關係草本上相悶。_j德闊躍發輯勒倒在1972年頭誓， r等

接原則勢將成為體f3，'tJ …叫坊的原則_j" (除等問、等慣、等效外，蘇聯巴爾摺j鑫躍失男

倉IJ有「等籲j 諦。)

等龍等蝕，倘能做到，都是再好也沒有了。只要是認鍾的譯者，乖L心、鼻青俊不希f皇室

自己的揮作能與陳文等髓，在音樂者中產生等設。積極方面講，表示譯者與原作者比肩

鵑立，悔製出令人制踐相囂的等替物;消極方頭，則拉絕了一切主義譯的必要，使自己

的譯作能「永保用李_j .是範稜啦。然桶，世間一切都不可重碟，希臘哲人赫拉克科

特有寄. r人不能繭紋路進同 a傾向攏_j ;難道在翻譯上，譯作f3'iJ能與原著成媽一模

一樣的甫曬水? ，論者有言在先， r等值J 立主非耙對一款， r作出某些犧牲j 也

是盟中應有之競;所謂「等主女_J ，也種理解為「在可能範觀內最揖近摩著的效果_j 0 

來，各有點不符其實，打出來的融鱗，直在不是實際上街要求做到的。作為一種
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錢鐘，把內心愿為艾.111軍的最高理想

ff脅的思想l(﹒「神似J 重於「形似」

理論主張，如果光看字面，望文生義，易致誤會，總覺不夠嚴密。理論是實踐的總

結，也應能是實踐的指導。恕我孤陋寡聞，不知世界上是否已誕生公認的等值譯本;

至於等殼，則曉得對同一作品、同一人物，往往觀感殊異 ， 愛憎難同，在讀者中是很

難等一起來的，遑論經過翻譯之後的歧異了。

等值等妞，屬於譯壇晚近帽起的語言學首長，作為對立面的文藝學習畏，歷史要長得

多。今日之下，各國譯壇的情況，也不能一慨而言。有的國家是兩軍對壘，互不相

讓;有的國家則雙軌並進，各自發展。國外譯界的文藝學習畏，雖有不少創見，但表述

不夠灑煉，名義不夠響亮。如民主德國庫勒拉( 1954 )提出 ， 翻譯是文藝創作的一種

形式，譯者把外語「譯成德語，就是在進行德語的文學創作J ;蘇聯加切奇拉澤

( 1972 )高倡「翻譯藝術中的創造性原則」和「現實主義的翻譯方法J .都言立成理，

彌足稱道，但提法不夠簡括，尚不足以與「等值J r等教」抗衡。

而能與立航衡的力量，其在吾中華乎?

國外譯壇，文藝學踩在典語言學習長論爭時 ， 似乎並不勢均力敵。在我圈，則反

然: 則因為文藝學習畏源遠流長，再則或許因為語言學不夠發達的緣故。金健在其

〈等妓翻譯探索〉這本專著中言及. r現在中國翻譯界也同樣出現了兩派並存的苗頭。

例如，羅新璋先生提出以r案本一一求信一一神似一一化境』四個概念為骨幹建立我國

翻譯理論體系，可以看作是文藝學派的一個宣言」。金提先生「是相信 r等敷翻譯』

自勻J @.他從語言學昧的立場來總覽我國譯壇，自屬知己知值之言。

五六十年代等值等效倡說以來 ， 國內相繼作了介紹。等值等殼，是根據西方語言

特點進行雙語轉換的譯論，有其特殊性，也有其局限性。故故求索的翻譯理論家在引

進這些觀點時，雖也努力結合我國譯例，進行有益的操索，但同時，也顯露出謀索的

不足，往往參照多於建樹，未能針對漢語特點，借鍾敲鑼，發出自己的聲音 ， 提出漢

譯的對策 。 劉志慶先生在〈論中國翻譯理論基本模式) (5)一丈中，對等值翻譯和等強
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反態，藥品能語言學、情息論、社會文化學、接受獎最麥等角度，礎理論上加以較難，

論證豆豆兩種主張都是難以黨及的理想。翻譯理論，是與翻路軍寶勝招生長相伴的，背在跟講

講特點體係尤為密切，接到軍主要寞的便是菜，琨把磁手翻到的臨行德全時，姑作器111巷，

略加申說:

恥1eine Ruh ist hin. 

Mein Herz ist schwer ; 

Ich fincle sie nimmer 

Und nimmermehr. (哥德〈浮士德) ) 

民主y peace is gone, 

心1y heart is sore ; 

1 never shall find 訣，

Ah, nevermore ! 

續言發lfI譯為:

z.譚為:

我生長岳不攀，

我心兒輝的;

耳他不得安靜，

永主意也不能。

我的心屁不擊，

我的心兜普悶，

我再t往不會巨變闕，

我再聽不能。

英譯先就於一人七0年，那時棍本灌沒有等艙翻譯一說;草藥語單譯制力輯用「對

等成等{庭的中艾J 來翻譯。結果囑於同一語系的英縛，比語系殊嘉興的模傳要更對等更

「等權J 0 譯審為貫徹一種翻譯主張，身體力行，諸種精神令人感餌，但由於語系語

旗飄係，英誰不求幫等告對等，申譯力求對等難對等。甚至可說，纜語譯者即使有天

大本績，啦無法講得拼音文字對拼音文字都層對應!乙諧調智求「俾神J '但j還算盤

種人意。一一~女盤棋昧的 f神創J rft纜J '反自龍說~能使權語翻譯的實際出發，自
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其特靶，見以興聞除譯糟切合茜錯特點的「等蘊j r等教」僚員IJ旗鼓相當。難辦的是

我關譯論太具中翻特位，聽走向世界，蜍恰又磁到一個翻譯關!

露在面說i壘，我蟬的翻譯理論，立起較刊以j 0 傅囂的思想冀， r神韻J 重於「形

ítLJ '所以攤出「以救果闊論，翻揮應當像臨畫一樣，照求的不在形M站在神似。 J

就是說，講文教果，求其神仙。古人把「繹J '詮釋為時音異竿的「易j .調「換易

. ~n總甲鸝文字換易為乙摺文字。但是，即使 rf，象英、在去，英、德那樣撥近的

臨言，尚且有許多難以1L諱的地方;中間文字的仟格連渦於鈍，要求棒!神遠聾，雖兩

悉縛，自非死訊寧典，控照黨文句法擠湊增姆斯能辦事」。這全英法、英德問展部歌語

系，路譯尚且難以「數爾克思稱j (此處可強作「等值J 解) ;中誼艾字，語系不惘，

要更是H將難議。現代語言學奠基人無路躊躇出「語言是關係j ，譚一輪旨即使問合臨

騁，亦未必j通用於漢語。輯方宮發言景是重在認知的形態語言，借助語言會自身的規則、聽

係、邏輯 • ].::J勤認為中心來講句。孺糢語是一種比較特碟的詞 。我醫自古有

「小學...J (文字是學) ，而無譜法學。早在紀先前， (鑽雅〉敦白開始文竿的研究，盟

總二千餘年，語11詰學、督韻聲勢、文字是參逐漸發展起荒馬獨立史學料，發p始終未能形成自前

的一套轎法。嘆輯常用字雖不蘊五千左右，的經攝搭配組合，詞語卻不下去王百萬機亡D.

構詞躍帶麗芳寒舍不蘆形合的特點。@我繡第 J部譜法寶作〈馬氏文攝) (1898) 。

也是馬建忠參照拉丁語法緝慎而成。 ω漢語多聽言可顧問聽於時法，聲音吾態布置各於形

。所以聽紹曬先生說. r舉中文的可以不必從文桂入手，但主是不能不備這雖繁侈的

說羅入手...J o@四方語討黨在句型，只有形態特歡;能們的鸝譯現論軒語設形武，

說口層次、等蟻，核心句轉換和範鴨轉換等作了精細的研究，有助於我們lE臨把攝原

，也覺道行觀譯。但詩文等疆、形式對體等繞割，對句讀繡鎧、組合自由的總語來

說，有時顯得機械而繁頭。西方語音是分析性的理性語霄，模語豈是綜合性的龍應語

。所以，以外譯中，對聲無搬. ftL有以形攝神立嫌。;死鸝硬縛，制蓋章河能讀出幾

句「外醋中女J 來。

文學翻譯，居然是翻譯，但不意思記文學。 ，從本質上說，是一攤藝術;文

學翻譯，自然也聽一磁盤衛實幟。文學餾言，不儷具有語聽話息傳主鑫功能，更具有審

美價飽創浩功能。等體等投療則，主要以語言莘學鶴立都跟捕，對語言的形賞辨析入

傲，笛熙、未可厚暉，但對審美信息的轉頭，不能說完全忽視顱，至少是沒離予以足夠

。董老E}îi學蚣，則要求熟讀際薯，通線本文. r得其精而亡其蠱，在其內而悲其

外j .籍以傳j鑫作品內鶴的稍脾氣議員。這真可台偉績及東問方觀術章發錢與藝衡傳統之不

問;問方筆在再瑰，東方主霞在報曉。 r模的自然j ，對西方最主義本的藝術思想;照在

我盟，則強調「外部造化，內得心源...J 0 部方油畫，摹狀景物，能意比例、光影、 f色

彩濃液，以攜繪出「酷似陳物的形象J 為勝蟻。潛入黨竹，則著重內心龍覺，讀先有

成竹於胸，以形螞神，體轉入化。以當歡講，西方操討問為兜全翻譯( total 

translation) ·荷為有限翻譯( restricted transl的ion) .何種情況…下可求得行文等值

( textual equivalence) ，例種嘴說下只是形式對黨( formal correspondence) ，從
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詞句分析入手，研究如何完成「鰱」的轉換。具體，嚴密，講求法度，具有所捕的可

辣仲性。而傳神話萃，不把觀譯看作純粹的語言琨象，力求發現其意離置心，如古人

所說， r甄通其繭，始求其'L>J ;求心始得i通訊，會覺方可知音。籠統，點搏，全懇

妙稽自得，只能神悶樹立。而且，總究之下，傳神除了傳原作之神，對頗得神氣的譯

者之神也有所畏瑰。試學一簡窮;譯句說胡志:

J'ai de l'energìe a escalader le paradìs. (巴爾扎克〈貝績) ) 

( 1 have enough vîgor to scale the walls of paradi肥. ) 

一譯本略作; r我有精力!跑道天體J ;動詞含有「躍、升」這隨意思，雖未譯出，他

句子鑫本上海意。縛雷譯作. r賽講魄力，我連天誰都能爬上去」。讀來傳神，連人

物的口氣和稟性都譯了出來。故譯者答之妙，當以神會，把譯者的解梅部由連以惱。

附體說一旬，文鸝理論界前一轉期強調了一陣創作主體性問暉，但在譯蠟像i未弓!

缸波瀾 G 正如生活與作品之間，存在作家這一中介;療事實與譯作之間，也有譯者這一

中介在焉。作家還忠、命竅，自應充分發揮主癱的會Ij過力量，譯者在翻譯時難道反耐不

需要楊起劉諱的觀帆?讀知譯本的好壞，關鑄在於譚者，在於譯者的譯才，在於譯者

的講才是否得到充分施展。棄在傳神，要求譯者能入乎其內，出乎其外，神瞬英發，

。翻譯理論中，抹煞譯者主體，性的論謂應少明，割不紛今多研究如何拓展譯

者的創造天地，於拘融中掌握自由。 J說:成功的譯作，往往是觀揮家聽譚才能得到燭

場發揮的結果。被戴譯者的食IJ過三位攤，只能禮致譯作藍衛生命的結端。今撓的翻講理

，應有譯各一席之地!

女學創作講女學思維或聽衡，思維，聽膛，文學翻譯是明也有餾思維悶聽?偶防觀

瞬i往年來出版的翻譯論薯，發覺諾言學祿的觀譯理論，對插義、語騁，代碼、解碼，

全戚、轉換，研〉拉著藍細，名堂不少; ~Il以詣牆分析詩話宮，艾有錯狀分析掛( chain 

analysis) 、層次分析法(híerarchícal analysís) 、成份分析法(componentíal analysis) 

之分，許多制在紹構上又有相互關聯的語轟揚( semantic field )等等。翻譯峙，能

搞~IJ 旬到段，都有誰舔了轍，有法可依，鍵是非常科嘉興。一路悶盟員議下來，雖然間一

想:我中譯怯、法譯中也算譯了點東器，好從來不知道這種講法，都是岩、體誨的哩?

誰非亞運蜜月疑難字旬，才總分縷析一下，平繁好像都騏鬱舊體朦在譚，說得好聽點，是用

模糊思維， ~讓車覺和轍，躊!聯想到以前參加集體翻譯，有一現象會學 l粗大家注意:在

高校教諱言的先生，與專門f從事翻譯(電台、新華社、外文局〉的同行. ，譯出來的東

盟似略有不問:一頁IJ揮筆點謹，一則處理靈活。讓老早先有做同事，中譯法譯得很

好，尤其權長譯詩，師說來令人不信，此公的法諾諾諾概念轍為模糊。(反觀搞外譚

中的， r有文學問無文法J 者@'也不知凡幾，才二其間內語言學界對攬諾諾諾額盤還

佳選較分歧。)從精猜想:求iL'_1的觀謂思維，觀求等的觀諸思維，是不是有些不間?

求獻，是不是較多借助形象思維或模糊思維;求等，到比較專桂芳令語言當邏輯，禮用精
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確思維?@這只能姑妄言之，姑妄聽之了。藉免信口開河，去找了些根據。伍鐵平教

授在〈從語言的模糊性說到人腦與電腦的區別〉一文中說， r文學語言中充滿了模糊

詞，因此我們可以說，沒有模糊語言，就沒有文學J ;因為「自然語言中充滿模糊詞

......據此科學家推斷，人腦思維也具有模糊的特點。」錢學森先生在〈關於思維科學〉

一丈中，提到張光鑒對人的創造過程做了大量考察，提出「相似」的觀點。形象思維，

是從一大堆不那麼準確的材料中提，揀出準確的「相似」云云，而所謂「相似J '是

「同與變異的矛盾統一J 0 @套用到翻譯理論上，重神似不重形似，就在於神上求

「同J '形上存「異J '似又不似，矛盾統一。一一一而不似之似，才可稱得真似。@

探討文學翻譯理論，自可選敢不同的立足點，運用不同的學科原理來進行。不論

是等值、等殼、神似、化境，還是別的譯慌，目的不外乎一個:通過各自的途徑，造

就最佳的譯文。每一種譯論的提出，都以一定的譯例或經驗為依據，切合一定的語言

或文藝特性。彼此的關係，未必相生相剋﹒倒更應是互棲互補的。不過，從語言特

點、審美習慣和思維方式而言，立足於「似」的譯論似較切合漢語翻譯，翻譯實踐上

也卓有成效，並已出現備受推崇的巨匠大家。我國的譯論，獨具特色，是其所長，但

對概念本身，研究得還很不夠，還不能作出深中肯緊的界說，在這方面語言學探足資

取法，應相殼加強徵觀研究， (，及引理性精神，用以揭示內在規律，形成一種學說理

至4斗
目間 υ 

等值論，是以文本為中心，但也不是不問效果典文采。等妓論，主要以讀者為依

歸，對原文的本意和審美的信息也並不掉以輕心。神似說，則強調揭發文學翻譯中的

美學因素，但在忠實方面，比如傅譯，也毫不遜色，他二百萬言的巴爾扎克譯文，近

期人民文學出版社在收入〈巴爾扎克全集〉時，分別約請八九位中年學人認真校核一

遍，證明是經得起推敲的，而讀者的反應， r覺得讀傅雷的譯文是種享受J 0 @只是

這三種譯慌，各有側重不同。林語堂說， r以譯者所負的責任言，第一是譯者對原著

者的責任，第二是譯者對中國讀者的責任，第三是譯者對藝術的責任。」略加比附的

話，宗等值，主要負第一種責任;主等妓，是克盡第二種責任;向神似，則肩負第三

種責任。所以，倘有一種譯論能兼具三者之長，則大妙。一一而事實上，這種譯論業

已存在。林民講的第一種責任，相當於忠實標準;第二種責任，相當於通順標準;第

三種責任，相當於美的標準。這三重標準，說得再簡明一點，即為嚴幾道的三一律:

信一一達一一一雅( 1898 )。果真如此，先生之道可謂大矣。世人經過近一個世紀的探

索，最後又回到了嚴老先生那里去了!

@ 近期辜正坤頗具新葷的〈翻譯標準多元互補論) (載〈中國翻譯) 1989年第1期) ，也表示服

膚此說。

@ 1965年，美國科學家查德( Zadeh )提出「模糊集」概念，由此產生一系列新學科:模糊邏輯、

模糊數學、模糊語言學等。詳見伍鐵平〈模糊語言再探) ，載〈外國語) 1980年第5期。
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@ 校失為納認為聽衛是認語言學的，見〈美學與哲學} ，中盟社會科學出版社( 1985 )第79頁。

@ 兒金提譯〈尤利閱斯}…書序言，百花文藝出版社( 198結)第4頁。

學教{中間翻譯) 1989年第1期。

部引自傳言〈高老頭﹒重譯本F乎) 0 

參見廢蘭{中盤文字學} ，上海古籍出版社( 1979 )第31頁。

@ 如「恢復疲勞J 、 「打;諺語言 、 「吃食堂J 、 τ看醫生J 、「養病J 、 「救火J 等，譜法上

{以悴理，語義去p很清單。詳見E圳、寵{中爾語言的結構與人士精神) ，史研日報出版社( 1988 ) 

第57-58頁。

「斯奮也多搗西文已有之規縛，於經籍中求其R時間堅持不聞發。的徽繁亨 1 1:1確知丟在愛艾鶴立軒

在。」昆〈馬氏丈過}俊序。

@ 見〈同毅語說林〉郭紹曝序第3J頁。

。 前引擎:J;在廢文認為獲諾譜法結構是在內在的，以意念:為句子的連質紐帶， 「華會j 駭 「形J 的。

譜兒王醫雞〈論新學語之事食入}。

!lt f誰是講翻謬溫程中的思維方式，不是讓翻譯理論的研究方法。應該看到，說十年來，翻譯理

論的研電實現了一次飛躍:白傳統的觀念和方法轉向科學的敵意和方法，而論方面，語言學i限

的貢獻尤多。

@ 見張光鑒 (í相似J 篇論) ，載〈光明日報) 198是你9月 17 日。

事電竄虹語云 r i竿蓋聲音以不似立ll'J為真似」 。

@i馬芳:代{荒i興中的摸索) ，載〈外國文學評論) 1989年第3期。

電~1參啦，._1臨 〈中關語文通緝〉訂閱表格

灣是單位期:廢iI HK):喊 哥華iI HK$50(包綴舊車，實}
外地訂閱， e宣讀草莓學

了xrr法 ""賽事 2控誓$

HK$ US$ HK$ US$ 

可喜 港 50 
軍且 們 草色 10 

中圓大酸、.iM1 車。 10 120 15 

黨員~52 120 15 

主主絃海外 160 20 

數名 (中文) (英文 1

總址 (中女)

(笑女)

.絡 (辦公建設} (住宅)

年，串 綠草1] 教育經11
.囊

茲1tJ:支票/員說?于本票/緩緩港幣/發幣 完'fT醫護〈中劉書畫了t過訊}

àl第一一…一期皇室主產線，一一一一期比﹒共……一一草草。

怨聲草
簽名

，改善其請棚，削弱i

"再是事實λf1昏海中艾文學J 或句好EC判i剝ESE UNIVERSITY OF 鈍。NG K0NG. 

﹒誘惑 香港新早早沙包霉灣中貨大學中團團軍E化研究所草鞋，看賽中彎，看艾研脅中心

CHINESE LA給GUAGE RESEARC終 CE持TRE INSTITUTE OF CHIN藍SESTUOIES
τ終EC判1制ESE UNIVERSIτYOF 持ONG KONG SHATII喔，哇 T. HONGKONG 
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